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Jama® sa-buah, masjid yang kéchil ada-lah kiraz émpat
puloh banyak-nya.

Maka tinggal-lah kapal bérlaboh di-sana €mpat bélas
hari lama-nya, sébab nakhoda Muhammad Tamin itu pér-
anakan négéri Mukha dan mualim-nya yang bérnama
Abdul Khalik itu pun négéri itu juga; di-kéluarkan da-
gangan dan mémbuat dagangan yang lain.

Maka kapada pétang Khamis naik-lah ka-kapal nakhoda,
lalu bérlayar. Maka di-béri Allah angin baik sa-malam‘-
malaman itu bérlayar. Maka pada esok-nya, yaitu hari
Jum‘at, ada kiraz pukul dua bélas tengah hari, bérlaboh-
lah di-négéri Hudaidah. Maka sébab lambat bérlaboh itu,
karéna négéri Hudaidah itu tiada bérgunong dan tiada
bértanda barang suatu dan lagi laut-nya itu pun banyak
bahaya-nya, yaitu sapérti batuz dan ada témpat tohor,
ada témpat dalam. Maka nakhoda dan mualim itu bébé-
rapa susah-nya ménchari alamat négéri itu, karéna ne-
géri itu sémua-nya rata bélaka. Bébérapa kali mualim-nya
séndiri mémanjat tiang, sébab héndak ménchari alamat
négéri itu.

6

Avukisan, maka naik-lah aku ka-darat, sébab h&ndak mé-
lihat négéri itu. Maka kapal kami itu bérlaboh térlalu-lah
jauh-nya ka-laut oleh sébab ayer-nya chetek, ada-lah sa-
kiraz lima mil jauh-nya dari darat. Maka sérta sampai ka-
darat, ada kiraz sa-puloh dua bélas dépa jauh-nya, maka
térjun-lah orang2 kuli dari darat itu datang méndapatkan
pérahu itu déngan basah kuyup, masing2 datang mérébut
orang. Kata sa-orang, ‘Ini aku punya’; kata sa-orang, ‘Aku
punya.’ Rioh réndah bunyi-nya sapérti héndak térbalek
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rasa-nya pérahu itu. Maka sa-télah sudah-lah bérgadoh
démikian itu, maka masingz mémbawa-lah sa-orang satu

-orang di-atas bahu-nya bérjalan ka-darat, ada yang habis

basah, ada yang jatoh kédua-nya; maka sampai-lah ka-
darat, Maka orangz yang méngangkat itu pun bérkéru-
mun-lah déngan basah kuyup sérta déngan kélakuan kasar
sapérti héndak bérkélahi, sérta déngan gadoh-nya tiada
dapat térkira-kira méminta wang pada sa-orang satu gurus.
Maka dari kapal sa-jauh lima &nam mil jauh-nya di-bayar
sa-orang satu gurus; maka dari pérahu itu ada sa-puloh
dépa di—pinta-nya satu gurus sa-orang. Maka oleh sé€bab
térlalu kasar dan gadoh, di-bayar-lah. Sa-télah sudah di-
térima-nya di-ikut-nya pula bérjalan déngan gadoh-nya,
kata-nya, ‘Aku bélum dapat, dia b&lum dapat’; bérgadoh-
lah pula. Maka orang2 baik-baik-nya pun banyak-lah bér-
diri mélihatkan tamasha orang dagang itu di-p&rbuat oleh
kuliz itu aniaya, tétapi méreka itu tértawa-tawa bérdiam-
kan dirinya; maka meénjadi suatu késukaan-lah kapada
méreka itu, ada-nya.

Sa-t€lah itu maka bérjalan-lah aku masok ka-dalam né&-
g€ri itu. Maka kami tiada tahukan jalan, bértanya-lah di-
mana jalan ka-masjid. Maka datang-lah budakz ménun-
jokkan masjid; maka ia pun méminta upah-nya.

Maka ada-lah masjid itu térlalu bésar. Maka ada-lah
adat méreka itu, masing2 té€rjun mandi dalam haud tém-
pat méngambil ayer sémbahyang itu bértélanjang, jikalau
bérbasahan di-marah orang.

Maka adapun négéri itu dalam périntah orang Turki.
Ada-lah 1€beha &mpat ribu Turki dalam négéri Hudaidah
dan di-luarluar-nya ada-lah sa-orang Bashah Turki itu.
Dan lagi sapérti makanan murah juga, hampira sapérti
Mukha juga. Akan tétapi ayer dalam négeri itu sémua-
nya ayer payau, itu-lah ayer yang di-minum oleh sékalian
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orang, baik orang bésar, baik orang2 kéchil-nya. Adapun
saudagara dan pérniagaan dan kédaiz kain térlébeh ba-
nyak di-Hudaidah daripada Mukha. Maka sapérti dagang-
an yang kéluar dari situ, kahwa dan khismis. Maka sa-
pérti kambing dan ayam, murah juga.

Ada-ah pula suatu adat baharu yang ku-lihat dalam
négéri itu; sémua-nya orang mémakan daun sapérti kan}-
bing. Ada-lah suatu jénis daun lebar2 dua jari bértangkai-
tangkai ménjadi jualan bésar, sébab di-makan orang akan
dia daun itu sahaja; bukan-nya sapérti sireh, ada rémpah-
nya yang lainz; itu, ini sahaja di-kulum-nya pénoh2 mulut.
Maka kalau orang dudok bérkampong-kampong, maka
sampah-nya daun itu pénoh-lah di-hadapan méreka itu.
Maka méreka itu bérludah, hijau ayer ludah-nya. Maka
aku périksa kapada méreka itu apa-kah faedah-nya daun
itu di-makan. Maka jawab méreka itu, suatu pun tidak,
ménjadi 18beh2 bélanja sahaja, s€bab sudah biasa. Maka
mémakan daun itu héndak-lah makan banyak minyak
sapi dan ayer madu, jikalau tidak, ménjadi pényakit, ada-
nya. Adapun nama-nya daun itu ‘%kat’.

Adapun banyak masjid b&ar kéchil ada-lah kiraz €émpat
puloh. Maka sapérti lorongz négéri itu térlalu sémpit, ada-
lah lebar sa-dépa dan yang ada lébehz sadikit. Sémua-nya
négéri itu pasir hitam bérabu, sa-kaliz tiada tanal.l, dan
lagi tiada bérpokok dan rumput, tanah gundul sahaja, mé-
lainkan ada-lah pokok khurma dan pokok ‘daum’ nama-
nya. Daun itulah di-pérbuat oleh méreka itu tikar dan
bakul2-dan tali2 dan bosetaz dan sa-bagai-nya. Maka ma-
kanan kuda dan kélédai dan lémbu sémua-nya daun gan-
dum kéring. Ada t€mpat bérumput tajamz sadikit2. Maka
rumaho oranga miskin-nya sémua-nya di-pérbuat daripa.da}
rumput dan pagarnya dan dinding-nya sémua-nya ini
juga, ada-nya.
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Shahdan, ada-lah &nam hari lama-nya kami dalam né-
géri Hudaidah; maka kapada hari Khamis, awal suboh,

- di-bongkar sauh lalu bérlayar-lah, di-béri Allah angin baik

ménimba ruang. Ada-lah kiraz waktu dzuhor ké&lihatan-lah
pulau yang bérnama Jabal Sawabi’, ia itu tujoh buah pulau
bérbanjar—banjar. Sékalian-nya pulau itu batu sahaja, tiada
bérdaun kayu sa-hélai pun. Maka bérlayarlah kami dari
pulau itu déngan angin baik; ada kiraz téngah dua jam
lama-nya maka kélihatan-lah pula lagi sa-buah pulau bésar.
Maka pulau ini pun démikian-lah, tiada sa-h&lai dauna
kayu atau rumput, mélainkan ada-lah banyak burongz
laut itu diam di-sana. Dan lagi ada-lah bélerang pun di-
sana.

Maka déngan hal yang démikian angin pun tédoh-lah
sa-hingga di-béri Allah sampai-lah ka-T.amlam, yaitu tém-
pat orangz haji mémakai ihram. Maka béranyut-anyut-
lah kapal itu. Maka sampai-lah pétang. Maka sa-t€lah
esok hari maka kélihatan-lah négéri Judah itu, akan tétapi
kapal itu tiada-lah bérani dékat. Maka pada masa itu-lah
baharu mualim darat yang di-bawa dari Hudaidah itu
dua orang kéluar, sa-orang naik ka-atas tiang bélakang dan
sa-orang dudok di-haluan dan mualim kapal itu dudok
di-téngah.

Bérmula, adapun mualim darat itu t€lah di-téntukan
mémbawa kapal itu masok déngan s€lamat-nya ka-Judah,
di-bayar émpat puloh ringgit. Sa-télah itu ku-ihatlah hal-
nya jalan yang héndak di-masoki itu, pénoh-lah déngan
karang, hijau-lah rupa-nya laut itu kélihatan karang-nya,
meélainkan ada-lah bérlorong-lorong sadikit. Di-situ-lah di-
jalankan-nya kapal itu, sérta bértériak yang di-atas tiang
itu mémbéritahu mualim yang di-haluan; maka di-sahut
oleh mualim yang di-haluan itu, maka baharu-lah di-sahut
oleh mualim kapal itu bértériakkan juru mudi yang di-
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buritan. Maka nakhoda-nya itu pun ada-lah bérdiri sérta
déngan kétakutan. Maka orang s€kalian-nya pun tiada-lah
di-béri bérchakap-chakap. Maka masing2 pun bérdiam-lah
diri sambil méminta do‘a supaya lépas daripada bahaya
karang itu. Maka sa-béntar lagi kélihatan-lah karang itu
timbul sapérti kota laku-nya bérkéliling. Maka layar pun
sémua-nya di-turunkan-ah sa-hingga tinggal émpat layar.
Maka ayer pun sapérti di-lontar déras-nya masok. Maka
ada-lah kiraz tiga jam lama-nya di-béri Allah masok-lah
kapal itu déngan sélamatnya déngan tiada sa-suatu ba-
haya, ada-nya. Maka pada masa itu baharu-lah tértawa
nakhoda sérta s€kalian orang yang di-dalam kapal itu:
maka baharulah mémbacha salat tiga kali sérta mém-
bacha do‘a sélamat. Maka mériam pun sudah-lah di-isi,
lalu di-tembak-lah tiga puchok bérturut-turut. Maka kapal
itu pun bérlaboh-lah.

.

Apspun ayer yang di-pélabohan itu sapérti ayer di-dalam
dulang, ténang sa-kali. Maka kélihatan-lah négéri Judah
itu dari jauh térlalu-lah bagus rupa-nya. Maka pada masa
itu ada-lah sa-batang pensil di-tangan-ku. Maka kata na-
khoda-nya, ‘Abdullah, ini-lah waktu baik éngkau tuliskan
péta négéri Judah ini; maka kalau ada angin atau ribut
tiada boleh ké&lihatan térus.” Maka naik-lah aku ka-atas
jalibut lala ku-tulis-lah.

Sa-télah itu, maka datang-lah satu pérahu dari darat,
orang bésar Turki yang mémérintah laut itu, sérta di-
bawa-nya sa-orang lashkar déngan mémakai sa-léngkap
pakaian, naik-lah ia ka-kapal. Maka dudok-lah ia bérsama-
sama nakhoda bérkhabar-khabar, sambil mé&lihat aku ada
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ménulis di-atas itu; lalu datang-lah ia mélihat sambil ia
bértanya, ‘Ini orang mana?’ Lalu nakhoda pun mémbéri-

- lah tahu sékalian hal-ku. Maka kata-nya, ‘Kalau Bashah

tahu, ia ini tahu ménulis pétaz téntu di-ambil-nya.” Maka
kata nakhoda, ‘Ta ini hé&ndak pérgi haji” Maka lama-lah
ia dudok, kémudian ia meémbéri salam kapada-ku dan
nakhoda, lalu di-tinggalkan-nya-lah laskhar itu ménunggu
kapal itu, oleh sébab démikian-lah adat-nya: di-suroh-nya
jaga sa-buah kapal sa-orang laskhar s€bab chémburu-nya
barangkali orang mélarikan chukai.

Hatta, maka kapada esok hari—nya datang-lah bébérapa
pérahu dari darat héndak mémbawa orang haji sérta ba-
rang2 itu s¢kalian turun. Maka masing2 déngan jama‘ah-
nya turun-lah. Adapun adat di-négéri Judah itu di-ambil-
nya chukai pada sa-orang sa-suku ringgit, tiada di-bilang-
nya barang yang turun dari laut itu, mélainkan s€kalian
barangz itu ada-lah di-timbunkan dalam témpat meng-
ambil chukai itu.

Shahdan, ada-lah di-témpat itu bébérapa banyak mata2
dan orang jaga. Maka ada-lah pula dua orang Turki sérta
déngan juru tulis-nya dan lashkarnya bérdiri mémégang
sénapang. Maka ada-lah pada masa itu disitu sapérti laku
orang pérang bésar-lah, karéna barang2 pun bértimbun-
timbun sapérti bukit dan masing2 ménchari barang-nya
karéna tiada di—asing-asing-nya, sapérti sayor déngan ram-
but, bérkachau: ada yang péchah, ada yang hilang, ada
yang bértukar. Maka Allah-lah tahu susah-nya pada masa
itu, orang sapérti semut, sadikit méleng mata sudah hilang
barang. Orang kuliz pun bératus-ratus bérkérumun. Maka
di«angkat»nya satu barang, di-bawa-nya ka-hadapan orang
yang ménérima chukai itu. Maka lambat di-buka péti di-
péchahkannya dan barang ikatan di-potong-nya dan di-
koyakkan-nya déngan kélakuan yang térlalu kekasaran,
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tiada dapat di-tégahkan lagi; barang suka-nya di-buat-nya
sahaja. Maka kata-nya, ‘Ini bayar sakian, itu sa-kian.” Ba-
rang kata-nya itu-lah dia; ada yang pakaian di-pakai pun
di-chukai-nya, ada yang tiada di-chukai-nya, mélainkan
barang kata-nya itu-lah sahaja, tiada lagi boleh di-tanya
dan di-pinta dan di-kétahui bérapa-kah adat-nya. Maka
sa-kali> tiada-lah bérkétahuan, ada-nya. Maka pétiz tulis
sékalian-nya di-bongkar, di-balek-balekkan-nya, habis-Jah
témpat dawat térbalek, pénoh kértasz sémua-nya déngan
dawat, sébab térlalu banyak orang sa-kali gus di-périksa-
nya.

yIIarta sa-télah térlépas-lah daripada bahaya itu—barang
yang hilang, hilang-lab dan barang yang rusak, rusak-lah
—lalu di-angkatlah barang masing2 di-bawa barang ka-
mana. g

Shahdan, maka sa-hari sampai ka-Judah itu, maka sa-
haya pun bérkirim-lah surat ka-Mékah méngatakan sudah
sampai ka-Judah mémanggil sheikh turun. Maka oleh
sébab ménantikan datang sheikh itu, maka bérjalan-jalan-
lah sahaya di-Judah itu sérta pérgi méndapatkan Sheikh
Abdul Ghaffar ményampaikan surat daripada Habib Abu
Bakar Mashhor yang dari Singapura. Maka sérta sampai
kapada-nya, sahaya unjokkan surat itu kapada kérani- nya,
maka kata-nya, ‘Engkau Abdullah? Sudah-lah kami mén-
dapat surat daripada Habib Abu Bakar Mashhor, darihal-
mu sémua-nya sudah-lah kami kétahui. Maka ada-lah
hawalah-mu di-sini, maka barang bila éngkau mau boleh-
lah aku béri. Maka khabar-nya éngkau héndak pérgi ka-
Istambul.’

Maka jawab-ku, ‘Ta, démikian-lah niat-ku, jikalau di-
sampaikan Allah keélak ba‘dal-hajj.” Maka kata-nya, ‘Esok-
lah ba‘da-suboh éngkau datang, boleh-lah bért€mu dé-
ngan tuan sheikh.” Maka jawab-ku, ‘Baik-lah.’
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Sa-télah itu, maka pulang-lah aku ka-rumah. Maka pada
esok-nya pérgi-lah aku kémbali. Maka di-bawa-nya naik

~ka-atas rumah-nya, lalu bértému-lah. Maka aku mémbéri

salam. Maka di-jawab-nya, sérta di-suroh-nya dudok dékat
bértanyakan khabar, Sayid Abu Bakar ada-kah baik. Maka
jawab-ku, ‘Ada-lah baik sékarang, sudah-lah ia sehat dari-
pada pényakit I€lah dahulu itu” Maka kata-nya, ‘Aku
sudah méndapat surat daripada-nya darihal-mu, ada hawa-
lah-mu di-sini; barang bila éngkau héndak, boleh-lah
ambil.” Maka jawab aku. “T€rima-kaseh, sérta di-béri Allah
s€lamat kapada Sayid Abu Bakar Mashhor hé&ndak mé-
nolong aku. Maka sa-kaliz tiada-lah sahaya kétahui yang
démikian. Tétapi sékarang ada-lah sahaya mémbawa uang
sadikit2, tiada-lah sahaya mau. Insha Allah, jikalau kélak
kémudian2 sahaya di-M¢kah, kalau ada kékurangan, boleh-
lah sahaya kirim surat kapada tuan’ Maka jawab-nya.
‘Baik-lah.’

Sa-télah itu maka sahaya mohon-lah pulang.

Sa-télah itu maka pada esok-nya hari Jum‘at, maka
sékalian orang laki-laki dan pérémpuan yang di-Judah itu
pun pérgilah ziarah di-makam Sitti Hawa istéri Nabi
Allah Adam itu. Démikian-lah adat-nya dalam tanah Arab
itu, pada tiapz hari Jum‘at kéluar-lah laki-laki pérémpuan
pérgi ziarah. Maka bérjalan-lah sahaya déngan sa-orang sa-
habat. Maka ada-lah sa-panjang jalan itu bértému-lah
orang bérduyun-duyun. Maka kélihatan-lah makam ita.

Shahdan, sa-télah sudah ziarah di-makam itu, maka kém-
balilah aku sambil mélihat-lihat négéri dan kampongz
bérkéliling-kéliling. Maka ada-lah ku-lihat négéri Judah
itu térlalu ramai-nya, oleh sébab itulah pangkalan ségala
kapal2 dan bérjénis-jénis orang yang datang daripada sa-
génap2 négéri. Maka saudagar pun térlalu banyak dan da-
gang pun tumpah ruah-lah di-situ. Maka orang pun bér-
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bagai-bagai bangsa boleh di-lihat di-situ. Maka kédai pun
térlalu-lah banyak b&rjénis-jénis barang oleh s€bab datang
daripada tiap2 négéri karéna négéri itu-lah pangkalan bé-
bérapa négéri.

Hatta, maka tinggal-lah bébérapa hari di-Judah itu oleh
sébab ménantikan sheikh datang dari Mé&kah. Maka ké-
mudian datang-lah Haji Adam. Sa-télah sudah bértému
lalu mé&mbéri salam, maka dudok-lah ia dua hari di-Judah,
lalu ményewa unta sérta b&rmuat barangz. Lalu bérjalan-
lah naik ka-Mékah dari waktu asar itu; maka sa-malam-
malaman itu bérjalan. Maka pada esok-nya pagiz masok-
lah ka-Mgkah dari Kubbah Mahmud bérjalan déngan
Sheikh Haji Adam sérta mé&makai ihram bérkain puteh
dan bérsélimut puteh.

Shair
Sé€rta masok-lah aku ka-dalam négéri yang mulia
Maka térlupa-lah aku akan ni‘mat dan késukaan
dunta
Sapérti méndapat shurga déngan isi-nya sédia
Meénguchap-lah aku sa-ribu-ribu shukur akan Tuhan
yang Mahamulia
Térlupa-lah aku bébérapa késusahan dan siksa
di-jalan
Oleh s&bab bérahi dan rindu akan bait Allah
' bébérapa bulan.

CHATATAN 1

(A~—bahasa Arab; S.—bahasa Sanskerta; I.—bahasa Inggéris;
P.~bahasa Parsi; F.—-bahasa Fringgi; T.—bahasa Tamil;
Th.—bahasa Tionghoa; B.—bahasa Bg&landa).

hal.
21. bahwa - 8. adapun; maka ada-lah.
sanat 1253 — bérsamaan déngan T.M. April
7, 1837.
hatta ~— A. kémudian (daripada itu); sa-
jénis kata untok pérmulaan ka-
limat dalam karangan Mé¢layu
lama.
shahdan — A. salanjut-nya: sa-jénis kata

untok pérmulaan kalimat da-
lam karangan Mcélayu lama.

22. mémohon surat
akan di-kirimkan -— untok.
kalakian — kala-kian: kétika itu, lalu: sa-
jénis kata untok pérmulaan ka-
limat dalam karangan Méelayu

lama.

sékochi — B. sa-jénis kapal layar orang
Eropa.

kasi — bahasa pasar: béri.

arakian - ara-kian: sa-sudah itu; sa-lan-
jut-nya.

23. orang puteh — orang Inggéris.

juru masak - — tukang masak.

itu khabar — khabar itu (khabar di-sini bér
érti tawaran).

juru bahasa — péntérjémah.
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hal. hal.
Arba‘a — A. (hari) Rabu. jurumudi -~ pégawai kapal yang mémégang
27 March, 1838 — bérsamaan déngan T.H. 1254, kémudi.
- - bérma‘na - tarikh  Hijrah- yang 26. ménilek — mélihat untong.
“térchatat “dalam naskah (1253) tawar hati ~- hilang kémahuan.

24.

dewasa

pérahu péraih
ikan
kayu chagak

kajang

. wangkang

25.

musim lanun

ada ayer ada-lah

itu tidak tépat.
— waktu.

— pérahu pédagang ikan.

— kayu yang bérchabang di-hu-

]ong-nya.

— dinding yang di-buat daripada

mengkuang
— sa]cnls jong kéchil.

— musim pérompak (lanun: kaum
Borneo atau

pérompak dari

Luzon).

_ikan; ada padang v

- ada-lah bilalang —

bilalang
Orang Laut

ménéngar
kechi .
pérahu payar

angin salah
tuaz pérahu

di-herankan.
— démikian di-eja bélalang.

— nama suku bangsa Mélayu yang
béradat résam orang pélaut

(Proto-Malay).

— démikian di-eja méndéngar.

== L. nama sa-jénis kapal.
- = pérahu péronda.
* panjang2 tujoh

— tujoh dépa pdnjang-nyé.

L= angin ta’ baik.
" kélasiz- yang bérpéngalaman.

‘périb‘ahasa: hal yang‘biasé atau
. biasa bérlaku dan tidak patut

27.

28,

29.

mémbuang obat
émpat puchok

Jakun
témberang
angin sakal
harus

Sélat
anak pérahu

sampan tambang -
baik juga lalu'kita —

gua

bérpal-pal

laut bébar
pukul téngah
. énam

jib ‘

‘sayup mata

mémandang

mémbunyikan mériam émpat
das.

nama suku bangsa Mélayu yang
béradat résam orang pérantau.
tali témali di-pérahu atau kapal
guna mémpértégoh tiang.
angin yang bérlawanan déngan
arah pérahu.

arus.

Singapura.

kélast.

sampan untok ményébérangkan

. orang.

baik juga kita ménéruskan pé-
layaran.

Th. bahasa pasar: saya.
bélayar serong meényerong meé-

‘nyongsong angin.

lautan bésar; samudéra.

pukul lima sa-téngah.

L. layar topang; layar yang

~térdépan.

tidak jélas kélihatan oleh sebab

jauh;
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hal.
meénchoba hati
tidak-lah baik
hati-nya lagi

40. déngan hukum
Aliah
mémbéri tanda
- buang pitis

bichara

satu tutor
mémbéri jalan
lu

41. bérbalek balek
baik jahat
42. mélangkahkan
pérahu

bérsaing
séména

gémok
pékérjaan yang
sétiawan

CHATATAN 1

~ ménguji kétabahan hati.

— tidak-lah sénang hati-nya lagi.

— déngan kéhéndak Allah.

— mémbeéri alamat.

— mémpérsémbahkan wang ka-
pada wali atau orang kéramat
(untok méndapat képastian tén-
tang sa-suatu hal).

— akal.

-~ sa-la sa-kata.

~— mémbéri késémpatan.

— Th, bahasa pasar: éngkau.

— bérdolak-dalek; tidak tétap ba-
rang kata-nya.

— kéadaan apa pun juga, mau baik
mau burok.

— mulai meénjalankan pérahu dé
ngan upachara.

~— (bélayar) b&rsama-sama.

— tidak séména-ména (banding-
kan déngan ungkapan dapat
tiada untok tidak dapat tiada,
lihat nota 36).

~— subor.

— pékérjaan yang sah disisi un-
danga négéri.
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hal.
43. tunda laut

44. bekala

champak—buang

kélmarin

bélum tahu adat

khasah
45. bérlenggang
46. kéluaran

ménggagahi

4. chongkah
mangkeh
madrasah

sa-lulus2 orang
sahaja

48. Yamtuan

marhum
sampai akal

—- panching tunda; kail ydng di-
seret dari kapal...

— békal: barang (makanan, wang
dsb) yang di-bawa dalam pér-
jalanan.

~ sa-jénis 1&mbing yang di-buat
daripada kayu.

— sémalam.

~— bélum méngérti pératoran sa-

suatu masharakat (untok dapat
bérlaku sopan déngan orang-
orang-nya).

— kain puteh tipis dan jaranga

ténunan-nya.

— méngayunkan tangan sa-masa
bérjalan.
— yang di-luar dan tidak pénting.

— mémaksa.

— tidak térator.
-— A. sé€kolah (térutama témpat
bélajar agama Islam).

— lebarnya mémbolehkan sa-
orang saja lalu.

— bahasa tutor untok Yang Dr-
pértuan.

— A. méndiang (bagi orang I&laki).

— dewasa; chukup akal.
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hal.

40.

ménchoba hati
tidak-lah baik
hati-nya lagi
déngan hukum
Allah
mémbéri tanda

- buang pitis

41.

42.

bichara

satu tutor
mémbéri jalan
lu

bérbalek balek

baik jahat

mélangkahkan
perahu

bérsaing
séména

gémok
pekérjaan yang
sétiawan

CHATATAN 1

— ménguji kétabahan hati.

— tidak-lah sénang hati-nya lagi.

— déngan kéhéndak Allah.

— meémbéri alamat.

— mémpérsémbahkan wang ka-
pada wali atau orang kéramat
(untok méndapat képastian tén-
tang sa-suatu hal).

— akal,

~— sa-ia sa-kata.

— mémbéri késémpatan.

— Th. bahasa pasar: éngkau.

-~ bérdolak-dalek; tidak tétap ba-
rang kata-nya.

— kéadaan apa pun juga, mau baik
mau burok.

— mulai ménjalankan p&rahu dé-

ngan upachara.

— (bélayar) bérsama-sama.

— tidak séména-ména (banding-
kan déngan ungkapan dapat
tiada untok tidak dapat tiada,
lihat nota 36).

~— subor.

— pékérjaan yang sah disisi un-
dang2 négéri.

hal,

43

44.

45

46.

47

48.

tunda laut

bekala

champak-buang

kélmarin

bélum tahu adat

khasah
bérlenggang
kéluaran

ménggagahi

chongkah
mangkeh
madrasah

sa-lulusz orang
sahaja

Yamtuan

marhum
sampai akal
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— panching tunda; kail yang di-
seret dari kapal. . :

— békal: barang (makanan, wang
dsb) yang di-bawa dalam pér-
jalanan.

— sa-jénis lémbing yang di-buat
daripada kayu.

—— s€malam.

— bélum méngérti pératoran sa-
- suatu masharakat (untok dapat
bérlaku sopan déngan orang-
orang-nya).

— kain puteh tipis dan jaranga
ténunan-nya.

— méngayunkan tangan sa-masa
bérjalan.

— yang di-luar dan tidak pénting.
-— mémaksa,

— tidak térator.
— A. sékolah (t€rutama témpat
bélajar agama Islam).

— lebar-nya mémbolehkan sa-
orang saja lalu.

— bahasa tutor untok Yang Di-
pértuan.

— A. méndiang (bagi orang 1€laki).

— dewasa; chukup akal.
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CHATATAN I

hal.

49. chondong2
matahari

masok matahari

témpoyak
pékasam

hulam
térmétérai

malikul-adil

50. duit
kahwa

kain giras

kain késumba

chita Eropa

adat yang jahatz
lebeh2 sa-depa

lebar-nya

5t. telor
anak buah

darihal baik

jahat-nya

52. ményurat

békas tangan

53. chénangkas
makan tidor

pétang.
sénja; waktu matahari jatoh.
sa-jénis séle durian.

- ikan (buah-buahan dsb) yang

télah di-asinkan atau di-asami
dan di-simpan untok bébérapa
lama.

ulam.

térchap; tértéra.

A. raja yang adil.

B. wang témbaga.

A. kopi.

kain lenan yang kasar.

kain -yang télah di-warnakan
merah déngan késumba.

nama sa-jénis kain dari kapas

‘yang bérbunga-bunga atau bér-

warna yang di-bawa dari Eropa.
adat yang mérusakkan.

sa-habis2 lebar sa-dépa.

pelat.
kaum kérabat.

ségala sa-suatu hal kéadaan-nya.
ménulis.

tulisan tangan.

sa-jénis pédang panjang.

hidup bérsénang-sénang déngan
tidak békérja.

lal.
54

57

58.

59

6o. tidak mémbuang

bérhari-harian

béngkak béngkil

isi rumah
waktu séntosa

. rémis asin

chépu

. kapak naik

pémidangan

pilury
tunam

bérjalan darat

kémudian bér-
bichara-lah
sahaya

apilan
térpampang
murang
topang

jib gusi
tohor

baka

CHATATAN I 163
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bébérapa hari lama-nya.
béngkaka.

kéluarga.

waktu aman.

sa-jénis képah asin.
chémbul yang di-buat daripada
kayu atau perak dsb.

péribahasa:
témpat-nya.
démikian di-eja péluru.
murang; sa-jénis sumbu yang
di-buat dari sabut atau s€ludang
kélapa untok ménchuchoh mé-
riam kuno.

tidak kéna pada

- bérjalan méngikut daratan.

bérunding.
papan tébal untok ménémpat-
kan mériam.

- tampak j€las; térbéntang.

lihat tunam (lihat nota 36).
pényangga; sokong.

layar tiga ségi (yang di-pasang
di-tiang térdépan).

- chetek.

tidak ményimpang dari sifat-
nya yang turun té€murun.
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hal.

mil
batang ayer

61. bérchéranchang
charang
péranakan

Pontianak

mémbilang

62. méngadap ka-
dalam
orang dari dalam

pulang-lah ikhtiar

kapada tuan
mati hidup tiada-

— L batu (ukoran jauh).
— sungal.

— bérchabang-chabang ka-atas.

— ranting.

— bérasal dari Pontianak (sa-buah
bandar di-Kalimantan).
— ménganggap.

i

masok ménémui raja.
— orang dari istana.

------ té€rsérah-lah kapada tuan.

lah kami kétahui — tidak bértanggongjawab téntang

64. mati pada kétika

késelamatan (orangz itu).

ini tiada bichara — tidak boleh di-tuntut di-mah-

65. chompang2

rompang ramping
lela
madat

66. bértatap
ekor lotong
tébal-nya l€beha
sa-dépa

67. sénapang térkul

kamah.

— térpénggal (puchok-nya, ujohg-
nya dsb). _

— chompang champing; robeka.

— sa-jénis mériam ké&chil.

— ménara témpat orang bérkawal.

— bérkawal.

— nama sa-jénis mériam.

— sa-dépa sa-habis tébal.

— sa-jénis sénapang kuno.

hal.
68. terhal

69. surohan
hutang piutang
bébat

70. tiada sampai
ka-dalam

71. ménora

di-ramal-ramal-
nya

72. tiada-lah sahaya
salahi lagi

jurutulis
73. kain atlas
bérkanjar-kanjar
74. délapan sa-puloh
orang

sa-pélémpap

75. baya
gigi parangz

meémbuat susah
kambing kémbiri

76. kérangan

makanan yang
mulia

— térhénti oleh sébab rintangan.

—— orang surchan; utusan.
—- ségala macham hutang.
— ikat.

— tidak sampai kapada raja.
— sa-jénis sandiwara Siam; (juga
méndora).

— di-pérhebatkan déngan di-cham-
pori orang lain.

—- tiada saya tolak.

— kérani.

— A. kain antélas; satin.
— méngamok.

—— antara délapan sampai sa-puloh
orang.

— sa-lebar tapak tangan.

— sa-baya; yang sa-umor.

— gigi yang kéchilz béntok-nya
lagi rénggang antara satu sama
lain.

— ményusahkan diri.

— kambing kasi.

|

|

ségala jénis binatang yang bér-
kulit kapor sapérti siput.

— makanan yang méngandong zat.
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hal.
indok kérbau
péri
ménambang

77. térénang
térchagak
changkok bési
chatok

78. parut chachar

79. hantam
orang timor

8o. sampai ka-mana

képutusan
sungai ini
kalau ada janji

81. Hikayat Kémala

Bahrain

suratz Mélayu
saya kira

— ibu kérbau.

— hal; kéadaan.

— mény¢bérang déngan pérahu.
— sa-jénis kéndi yang bértutup.
— térdirl.

— kosa.

~— pukul; pagut.

|

békas pényakit kétumbohan.

— pukul; sérang.

~— panggilan untok orang yang da-
tang dari daerah barat laut (di-
gunakan di-pantai timor saja).

— di-mana hulu-nya.
------ kalau di-takdirkan Tuhan.

- sa-buah hasil késusastéraan lama
jénis pénglipor lara, tébal-nya
dua jilid : jilid I 416 muka dan
jilid IT 428 muka. Térdapat dua
buah naskah, sa-buah di-Leiden,
sa-buah di-Djakarta.

— karangan2 Mélayu.

— saya agak?

Hikayai Isma Dcwa

Pékérma Raja

-~ sa-buah karangan lama yang
bélum di-témui; meénurut keété-
rangan, sa-buah naskah dari Ké-
lantan t&lah di-b&li oleh Anker

hal.

82.

87.

83.

Kitab Khoja
Maimun

méminta nanti

lalui
bérgundul

tidak satu, satu

. tidak sénonoh
8s.

sekalian-nya satu
jénis
sékarang

sangang

kambing keébiri

pédoman

bérkémban

bérkérawang

alku, pinang
muda

di-fardzukan

88. apaz rémpah-nya

mémbuat obat
hédil
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Rentse  (yang pérnah meme-
gang bébérapa jawatan di-Ké-
lantan) déngan harga $19.00!

- nama lain untok Hikayat Bayan

Budiman.
méminta tanggoh.

abaikan; tidak méngindahkan.
tidak bértudong di-képala-nya.

adaz saja hal (yang di-buat
nya).

- tidak ‘déngan sapérti-nya.

sa-rupa.

ya‘ni, waktu Abdullah bérada
di-sana (sekitar T.M. 1837/38).
salah salin? Sa-harus-nya: sa-
nga’.

kambing kémbiri (lihat nota 75).
kompas.

bérgétang ka-dada.
bérlobang-lobang sapérti renda.

pérémpuan tua yang ménjadi
pérantaraan di-antara pélachor
déngan ‘pényewa’-nya.

A. di-wajibkan.

champoran; ramuan.
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hal,
mémbuat sador - mémbérikan satu lapisan tipis

(logam) pada logam yang lain.

ménatah kéris ~- mémasang pérmata pada kéris.

tiada dapat akal — tidak dapat mémikirkan.
koyan - ukoran bérat: 1 koyan= 40 pikul
=800 gantang== 5320 lb.
bérpérang k
meéndada — bérpérang sa-orang lawan sa-

orang.

89. di-péngapakan — di-pérlakukan sa-suatu pérbuat-

an. -
90. pipa - tong,
91. bénar pada hati-
nya — bérsétuju (déngan sa-suatu hal).
datang hati — térgérak di-hati; sampai hati.
mémbuat hilang - ménghilangkan; mémbuang:
térmakan dalam
hati-nya — mérésap ka-dalam hati-nya.

pérahu itu térkéna
sana sini — té€rantok (pada pérut sungai ka-

réna chetek ayer-nya).

92. apa-lah buat?

— buat apar
muka jalan

-— bagian jalan yang harus di-lalui

_ sa-bélum kéluar.

jikalau tidak esok
pagi, mélainkan
esok pétang — Jikalau tidak esok pagi, pasti
esok pétang.

93. putus muafakat  — sé€l&sai muafakat.
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O
hal,

jungkit-jungkitan - méléntek-léntek ka-atas pada

ujong atau tépi-nya.
bintang-bintangan — bérlobang-lobang.

94. dalam hukum
sahaya — di-bawah périntah saya.
itek ayer — bélibis; nama burong yang rupa-
nya sa-bagai itek.
délapan sa-puloh

rial — antara délapan sampai sa-puloh
rial.
bélibis -~ itek ayer.

95. bérjalaran — bérkéliaran; bérjalan ka-sana

ka-mari.
dua kali lima sa-
puloh juga rumah-
nya - rumah-nya sama saja  (kotor-
nya).
96. salah urat — térpélechok; térgéliat.
bérjalor —— déngan mémakai jalor atau pé-
rahu.

lurutan, bukan
tamparan — ya'ni térlalu banyak sa-hingga
ta’ tértampar.

97. hidup-hidupan ~ — binatang térnak.

bérsénggayutan =~ — bérgantongan.
8. télut — térlut: bérkésan.
Shinda Mani — T. sa-buah karangan epik dalam

bahasa Tamil yang térkarang
dalam abad ké-r1o0 oleh Thriut-
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hal.

dingin

99. bérjérangkang

bérgaya

100. minum madat

kébajikan

chandu jadi

ro2. adat orang putch
1tu
tiada ... chukup
makan dan pakai

103. bérmula-mula

104. Tajus-"salatin

meénilek
khatib

103. pukul énam
pétang bagitu

thakka-Thevar (Lihat M. S,
Purnalinggam  Pillai, Tamil
Literature, halaman 126-130);
etimoloji-nya dari kata Sans-
kerta chintamani bérérti: batu
yang boleh méndatangkan sé-
galaz yang di-chitakan.

s¢jok.

kélihatan ménganjor-anjor ké-
luar.

bérténaga.

ménghisap madat; (bandingkan
déngan ungkapan di-Indonesia:
minum rokok).

di-sini bérérti sa-balek-nya, ya-
itu, kéburokan.

chandu di-térbitkan.

pératoran; pémérintahan.

péndapatan-nya tidak chukup
untok képérluan sa-hariz.

yang pértama sa-kali.

nama sa-buah kitab yang tér-
karang oleh Bukhari dalam
T.M. 1603.

méngkaji.

juru khutbah.

kiraz pukul &nam pétang.
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hal.

106.

107.

108.

109.

dua tapak bayangz-— ukoran waktu: kétika matahari
mémancharkan bayangz sa-pan-
jang dua tapak.

kiraz pukul sa-

bélas lalu —- kiraz pukul sa-bélas lébeh.

pélangkah - ~ kétika yang baik untok mému-
‘ lakan sa-suatu pékérjaan.
timbaruang =~ — ruang perahu yang di-téngahe.

sa-kapor sireh
lama-nya - sa-lama orang mémakan sa-ka-

por sirch.

topsel
pélanjib

— 1. layar bahu; péngapoh.

— L (flying jib); nama sa-jénis
layar.

sapérti rabok

déngan api - péribahasa: kéadaan yang mém-

" bahayakan.
hubayaz — mogaz2.
sa-ekor kuman di-
bénua China... — péribahasa: késalahan orang

lain dilihat, k&alahan séndiri
ta’ di-sédari.

mistar — A. baris.

dendang — nyanyi untok ménghiborkan
diri.

sinandong — bérsinandong: bérnyanyi sa-

orang diri déngan suara yang
lémbut.
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hal,
bubut, lalai

kéléndara

110. térendak China

chandong

111, sangkaran
chémbul
balam témbaga
payu
béniaga

pauh Janggi

Janggi

térbabar

112, térjajar

main sulangan

tali layar.
tali di-tiang pérahu (yang mé-
1¢katkan andangz déngan tiang).

sa-jénis térendak (rudong yang
di-buat dari rotan atau bambu)
yang méléngkong ka-dalam.
sa-jénis parang yang bilah-nya
dan hulu-nya bérsambong (di-
buat dari bési yang sama).

sangkar.

témpat témbakau (gambir dsb).
sa-jénis tékukor.

harga.

démikian di-eja bérniaga.
nama buah yang juga di-sébut
‘nyiur laut’; di-sini mungkin
bérérti: sa-macham mangkok
yang di-pérbuat daripada buah
1tu.

P. Habshi.

térbéntang.

térpélanting ka-b&lakang; tér-
seret.

sulang: (minum) bérsulang-su-
langan érti-nya ‘minum  bér-
sama-sama ramaiz sapérti da-
lam pesta’; jadi main sulangan
mungkin bérérti ‘sa-suatu jénis
hiboran yang di-lakukan ramaiz

CHATATAN I 13
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hal.

kéchik

pélantek

ambai-ambaia

113. piluru tunang

gélégar
mala
tébu lanjong

bérchabek-chabek
Laut Kulzum
kajang magun

I14.arongan

Daik

tai-ok
di-simpul puleh

bérsama-sama, sapérti bérlawan
pantun dsb.’

— kéchil: nampak-nya séngaja di-
cja démikian supaya bérsajak
déngan pélantek.

— sa-jénis tombak yang bérpégas
untok mémbunoh binatang pér-
buruan.

— bacha: ambai2; nama sa-jénis
bénalu; nampak-nya séngaja di-
eja démikian supaya bérsajak
déngan dia.

—- péluru pétunang: péluru yang
télah  di-jampikan dan yang
pasti akan kéna pada sasaran-
nya.

— kayu pényangga papan lantai.

-— layu.

—- sa-jénis téhu yang kéchil lagi
panjang.

— koyaka.

— Laut Merah.

— kajang yang ta’ dapat di-ubaha.

~— bagian laut yang dalam.

------- - nama témpat (di-Lingga) pér-
sémayaman rajaz Johor-Lingga
dulua.

-— puchok; tunas.

— diikat sa-démikian chara su-
paya simpul-nya mudah di-urai-



174

CHATATAN I

B et il —————
b e A A e et

hal.

I15.

116.

117.

119.

hérchula

di-émpang
malakul-maut

pokok angin

ribut ténggara
mandi

tali suail
rédah

suar

mémbuang-buang

pal

anak ayer
mémbuang-buang
pérai

maka kira hati

sahaya sékalian
sémbilan likor
sanat 1254

satu sébab tidak
satu sébab

kan kémbali, tétapi értinya di-
sini tidak jélas.
bértandok (di-hidong atau di-

jungor).

di-tahan.
malaikatul-maut; malaikat yang
ménguasai nyawa manusia.

- méndong yang bérgumpal-gum-

pal alamat akan datang ribut.

ribut ténggara yang kénchang.

tali pénarek.

- réda.

api (suloh, pélita) sa-bagai ala-
mat atau isharat.

bérpal-pal (lihat nota 28).

anak sungai.

bérpal-pal (lihat nota 28).

!
pada pérhitongan . ..
29; likor: 20.
bérsamaan T.M. 27 March, 1838,
tétapi tarikh maschi yang tér-
chatat dalam naskah ia lah
1852

ada saja alasan yang di-datang-
kan.
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hal.

120.

122.

124.

rumah bichara —

mémbuboh saman —

bérsumpah potong
ayam —

sampai-lah bichara
itu

.sampai ajal janji = —

sapérti itek méné-
ngarkan guntor —

simpulan pér-
kataan R

amanat —

orang yang képér-
chayaan —

.orang banyak —

tindek —

méngambil
simpan-nya —

kélainan —
waktu dzuha —

bi’l-khairi.

wa’s-salam —

mahkamabh.
mémbuat aduan di-mahkamah.

bahasa pasar: méngangkat sum-
pah.

pérbicharaan; guaman.

maut.

péribahasa: méndéngar saja
tanpa méngérti; ibarat sa-orang

yang jahil.

ringkasan.
A. képérchayaan.

boleh di-pérchayai.

orang biasa.

upachara ménébok chuping té-
linga (bagi anak gadis).

dissimpan untok di-jadikan pér-
ingatan.
pérbedaan.
A. waktu
térbit.

sa-télah matahari

A. bérérti: déngan baik dan sé-
lamat-nya.
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(A.-—bahasa Arab; I.--bahasa Inggéris; H.—bahasa Hindi;

P.—Dbahasa

hal.
127, sanat 1273

dua hari kétiga

tiga hari kéémpat
maghrib
andang2

128. mélampong pukat

Gali
bagai yang tértulis
di-atas itu

orang Habshi
129. s€rang

barangz kapal

Fathihah

Parsi; F.—bahasa Fringgi).

— Tarikh ini tidak tépat, karéna
pé€layaran ini di-lakukan dalam
T.M. 1854, yaitu bérsamaan
déngan T.H. 1270.

— hari yang kétiga-nya (sa-télah
bérlalu dua hari dua malam).

—_ h‘ari yang kéémpat-nya.

— A, waktu matahari masok.

— kayu mélintang di-tiang kapal
guna ménggantongkan layar.

— kélihatan sa-akanaz pukat tér-
apong-apong di-atas ayer,

— Galle (di-Ceylon).

— sapérti gambar yang di\{ukis ka-
dalam naskah karangan’ Abdul-
lah séndiri.

— bumiputéra Ethiopia.

----- gélar képala kélasi.

- mana2 kapal juga.

— surah pértama dalam Qur’an
(yang s€ring di-bacha sa-bagai
do‘a).

hal.

130.
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Adam ‘alathi’s-
salam

Kep Gamui
kurong

tiada-lah méndapat
— tanpa di-kétahui orang.

— Alleppey (India).

nama-nya lagi
Alfiah
sudah jatoh tér-
lalu ka-laut

layar sabor —
layar tabor —

layar dastor

131.

132.

adat 1émbaga
kuntal kantil
Tirwanénda
Puram
buah pulaga

chuku
ararut

rumah bérhala

tiga buah sahaja
yang bérjama‘ah

— A. bérérti: Adam, mogaz sé

jahtéra-lah ia! Nama nabi yang
pértama yang juga mérupakan
manusia yang mulaz di-turun-
kan Tuhan ka-dunia (méngikut
képérchayaan agama2 kitabiah).

«

~— Cape Comorin (India).
»»»»»» - bilek dalam kapal.

- sudah lari jauh bénar dari
pantai.

layar péngapoh ) nama hébérapa

T } jénis layar kapal

layar pinggir orang Eropa.

- adat turun témurun.

— bérgantong bérayun-ayun.

— Trivandrum? (India).

— buah pélaga: nama tumbohan
yang biji-nya di-buat obat dsb.

— akar gambir kéring.

— L sagu Bélanda.

—— Kuil rumah témpat ményém-
bah.

— ....yang ményélénggarakan
sémbahyang Jum’at.
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hudang galah
Wang bélanja

~~~~~~~ udang galah.
-—— mata wang.

béragan — varahan 1 nampak-nya, bébérapa mata

kalin —_—7
chékram— ?
$ébéran - ?

mahar kawin
orang Cheti
<

orang Kéling

Maman
kapal tiga tiang
pétamari

hematan
wallahu a‘lam
Kalkatah

Hudaidah
pérgi haji

wang yang di-pakai di-sana
J waktu itu (sunggoh pun mé-
nurut kétérangan chékram
maseh di-pakai orang di-Tri-
vandrum). Pértukaran-nya
tidak tétap:; 1 béragan 33
kalin; 1 kalin 4 ch&kram; 1
chékram 15 kai; 1 ringgit
60 chékram; 1 chékram 16
kai.
—————— A. mas kawin.
— bumiputéra India Barat bér-
agama Hindu.
~— bumiputéra India Barat bér-
agama Islam.
— 7
— yang bértiang tiga.
— sa-jénis kapal bértiang satu atau
(

dua. )

— hitongan. )

— A. dan Tuhan-lah yang 1&beh
méngétahui.

-— Calcutta. ,

- Hodeida (Yaman).

— naik haji; pérgi ka-M&kah untok
ménunaikan rukun Islam yang
kélima.

137. orang dagang
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134. khadam —- pelayan.

bérlayar — démikian di-eja bélayar.
Kochi — Cochin (India).
Sukadu — o

. .- nampak-nya, nama témpata
Ir;unalsm —Pupakiz yang kéchilo—ta’ dapat di-
Yzlll;:lru: Alator témui dalam atlas.
meénarah — A. ménara.
alamat - tanda.

dapat tiada — ta’ dapat tiada.

135. bérbanjar-banjar — bérderet-deret.

négéri Kalikut — di-sinl bérérti: bandar; kota.

136. téngah dua rupiah

sa-ratus sampai ka-

rumah — déngan wang sa-banyak itu da-
pat di-béli démikian banyak
harta sérta barangz itu di-hantar
sa-kali ka-rumah.

bangun rumah  — béntok rumah.

jénela —- jéndela (dari peérkataan Fringgi:
jénella).

haud — A. kolam ayer di-masjid.

loteng — tingkat rumah.

— A. podium; sa-macham pang-
gong témpat bérkhutbah.

mimbar

— orang luar.

fakir — pértapa. ‘
béramal jariah — mé&lakukan ké&bajikan déngan
jalan ménguntokkan ségala har-
ta-nya bagi faedah umum.
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hal.
mihrab — A. sa-macham bilek ké&chil di-
dinding ‘masjid yang arah-nya
ka-M¢ékah. .
138. supai — H. sérdadu India.
bérséliseh - — bérténtang paham.
bérapat dzuhor ~ — bérsatu dalam méngérjakan

dzuhor (Jum‘at). .
satu Jum‘at di-sini,
satu Jum’at di- :
sana -— kédua-dua buah rndsjid méngér-
jakan Jum‘at masing2 (tidak
sa-kali karéna séliseh paham).
man — H., P. & A. ukoran bérat: I€bch
kurang 8o Ib.

140. képala sa-kali — yang paling baik.
kambéli — nama kain yang kasar di-buat
daripada bulu domba.
méndapat — bértému.
kapal ... téngah
tiga tiang — nama sa-jénis kapal yang bér-
“tiang dua bésar, satu kéchil.
Adan . — Aden.
Bab Iskandar — Bab el Mandeb.
kayu kayan — pélbagai macham kayu.
hikmar allah — maksud (yang térsémbunyi).
141. dari sa-puloh sam-
pai dua bélas - ...dépa dalam- nya
tohor — chctck

déngan bébérapa
hemat — déngan chukup bérhati-hati.
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hal.

aulia — A. wali; orang kéramat.
Mukha — Mocha (Yaman).
lantin — L lantera; lampu.

142. karéna angin dan

ayer itu satu — sama arah-nya.
bébérapa jauh
pula lagi ka-héla-
kang jatoh — télah surut bébérapa jauh ka-

bélakang (karéna di-pukul angin
dan ombak).

pényakit
kétumbohan - pényakit chachar.
143. kalok ~— 1ekok.
bérsotoh — A. bératap papar (sapérti rumah
di-tanah Arab).
négéri tinggal — négéri yang di-tinggalkan pén-
dudok-nya.
145. Zabid — nama sa-buah bandar di-Yaman.
Bait- Fakih — Bait al-Faqih (Yaman).
Terim - ? naskah Klinkert: D-r-i-m-.
payau ~- agak masin.
masjid jama’ — masjid bé&sar.

146. orang2 kuli — buroh kasar.

147. gurus — satu mata wang Turki.
tamasha -~ péristiwa (yang sé€dang bérlaku).
bérbasahan — bérkain basah.

Bashah -— P. pasha: satu gélaran orang
Turki.
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hal.
148. ménjadi I&beha

bélanja sahaja sé-

bab sudah biasa

gundul
daum
boseta

149. angin baik me-
nimba-ruang
Lamlam

ihram

béranyut-anyut

150. salat
jalibut
151. jama‘ah
méleng
152. bérapa-kah adat-
nya

habib

di-bélanjakan untok-'nyzi sa-ma-
taz karéna télah ménjadi satu
adat. ‘ -

tiada di-tumbohi tanam-tanam-
an. '

?

F. sa-jénis raga.

angin tépat dari bélakang.
nama sa-buah témpat di-sabélah
sélatan Judah; jéma‘ah haji di-
kéhéndaki mémakai ihram sa-
baik saja kapal mélalui témpat
ini.

A. pakaian yang di-kénakan
oleh orang yang pérgi méng-
ambil haji kétika bérsuchi diri.
démikian di-cja bérhanyut-ha-
nyut.

A. sélawat; do‘a.

nama sa-jénis pérahu.

rombongan.
lengah.

biasa-nya.

A. kékaseh; sahabat; sébutan
yang séringkali di-pakai untok
Syed dan Sheikh.
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hal.
hawalah

ba‘dal-hajj

ba‘da-suboh
153. insha Allah

ziarah

makam

154. Sheikh

kubbah

bait Allah

— A. wang pértarohan; kértas kre-
dit.

—— A. sa-1épas haji; Hari Raya Haji.

-— A. sa-lépas suboh.

— A. kalau di-pérkénankan Tuhan.

— méngunjongi témpat yang ké-
ramat.

— kubor.

— A. pémimpin (pémandu) orang2
yang naik haji.

— A. kubah: atap yang mélong-
kong meérupakan sa-téngah bu-
latan.

— bait'llah: rumah Allah, yaitu
masjid di-M¢kah.



